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№  

 
 
 

 
 

гр. София,  01.10.2024 г.  

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 47 
състав, в публично заседание на 01.10.2024 г. в следния състав: 

СЪДИЯ: Катя Аспарухова  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Евелина Пеева и при участието на 
прокурора Стоян Димитров, като разгледа дело номер 4076 по описа за 

2024 година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе предвид 
следното: 

 След спазване на разпоредбите на чл. 142, ал. 1 ГПК, във връзка с чл. 144 от 

АПК, на именното повикване в   13.46  ч се явиха: 

 

 ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ Г. А. чрез АДВ. Я. К. – уведомен се явява лично.   

 ОТВЕТНАТА СТРАНА ПРЕДСАДЕЛ НА ДЪРЖАВНА АГЕНЦИЯ ЗА 

БЕЖАНЦИТЕ МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ – уведомена  се представлява от  юрк. Х. с 

пълномощно от днес.  

СГП – уведомена, не изпраща представител за участие в производството. 

Явява се  преводача от арменски език Г. Х. – редовно призована.        

     ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ Г. А. чрез преводача Г. Х.: Не възразявам Г. Х. да ми бъде 

назначена за преводач в настоящото производство. 

СЪДЪТ  

ОПРЕДЕЛИ: 

НАЗНАЧАВА Г. Х. за преводач в настоящото производство.  

Жалбоподателят чрез преводача: Да не се дава ход на делото.  Почти един месец аз се 

старая, но не мога да уреда среща с моя адвокат и в телефонните разговори с него до 

сега сме имали противоречия относно моето дело. Моите и възгледите на моя адвокат  

се разминават и след вчерашния телефонен разговор с адвоката, той каза, че ще 

напише заявление, че  се отказва от моята защита. Когато съм питал адвоката относно 

моето дело, той не е бил наясно с тези въпроси, а това дело е съдбоносно за мен и за 

това, моля да ми се предостави време за да мога аз да намеря адвокат, който да ме 

защитава по делото. Искам да Ви информирам, че за миналото заседание са ми 

донесени доказателства и тези доказателства не успяхме да представим. Документите 

се върнаха в Армения, тъй като моят адвокат не се яви на летището да вземе тези 



документи, които му бяха донесени. Сега ме информираха от Армения, че до 05 

ноември ще ми предоставят аудиозаписи. В протокола е написана предишната ми 

фамилия М., защото са намерили предишния ми паспорт чиито срок на валидност е 

свършил. Другите документи, като доказателства са изпратени вече по данните на 

новия ми паспорт, но полицията ги иззе. 

СЪДЪТ  ДОКЛАДВА молба от адв. К. в посочения смисъл за оттегляне на 

правомощията. 

СЪДЪТ разясни на страната, че ако иска да представи доказателства трябва да се даде 

ход на делото. 

Жалбоподателят чрез преводача: Моля да не се дава ход на делото. Ще ги 

систематизирам и ще ги представя в следващото съдебно заседание. 

Прокурорът: Моля да укаже, че ако са налице документи на  различен от българския  

език същите следва да бъдат надлежно преведени за да не стават повод за отлагане на 

делото. 

СЪДЪТ с оглед на горепосоченото  

ОПРЕДЕЛИ: 

НЕ ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО 

УКАЗВА НА СТРАНАТА да си намери пълномощник, така както е поискала, както и 

ако представя доказателства същите да бъдат представени с превод на  български 

език. 

ОТЛАГА И НАСРОЧВА делото за  21.11.2024г. от 13.00ч., за която дата и час 

страните уведомени от днес. 

   

Да се изплати възнаграждение на преводача за извършения превод в днешното 

съдебно заседание от бюджета на съда, за което да се издаде РКО за сумата от  120 

лв. 

 

Протоколът е изготвен в съдебно заседание, което приключи в    13.55 часа. 

 

 

      СЪДИЯ: 

 

      СЕКРЕТАР: 
  
 
 


